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Foreword

About Me

For many years I struggled to learn Spanish, and I still knew no more than about twenty words. Consequently, I was extremely frustrated. One day I stumbled upon this method as I was playing around with word combinations. Suddenly, I came to the realization that every language has a certain core group of words that are most commonly used and, simply by learning them, one could gain the ability to engage in quick and easy conversational Spanish.

I discovered which words those were, and I narrowed them down to three hundred and fifty that, once memorized, one could connect and create one’s own sentences. The variations were and are infinite! By using this incredibly simple technique, I could converse at a proficient level and speak Spanish. Within a week, I astonished my Spanish-speaking friends with my newfound ability. The next semester I registered at my university for a Spanish language course, and I applied the same principles I had learned in that class (grammar, additional vocabulary, future and past tense, etc.) to those three hundred and fifty words I already had memorized, and immediately I felt as if I had grown wings and learned how to fly.

At the end of the semester, we took a class trip to San José, Costa Rica. I was like a fish in water, while the rest of my classmates were floundering and still struggling to converse. Throughout the following months, I again applied the same principle to other languages—French, Portuguese, Italian, and Arabic, all of which I now speak proficiently, thanks to this very simple technique. 

This method is by far the fastest way to master quick and easy conversational language skills. There is no other technique that compares to my concept. It is effective, it worked for me, and it will work for you. Just be consistent with my program. By learning these mere 350 words, which I will teach you in this book, you too will also succeed the way I and many, many others have. This book is not a grammar book, nor a phrasebook, it's purely meant to assist in aiding you to communicate in a foreign language. 
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​The Jordanian Arabic Dialect
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Jordanian Arabic is the living, breathing language of everyday life in Jordan. It is heard in the busy streets of Amman, in neighborhood shops, universities, cafés, and even across the desert landscapes of Wadi Rum. While Modern Standard Arabic appears in books and formal media, Jordanian Arabic is the language people actually use when they speak naturally and spontaneously.

As part of the Levantine family of dialects, Jordanian Arabic shares strong similarities with Lebanese, Palestinian, and Syrian speech. Learning it gives you access not only to Jordan, but to a wider region of the Arab world. Much of its vocabulary and structure overlaps with neighboring dialects, allowing learners to communicate across borders with confidence.

One of the most fascinating aspects of Jordanian Arabic is how it blends Bedouin heritage with urban influence. In rural and tribal communities, certain pronunciations and vocabulary reflect traditional Bedouin speech, preserving patterns that trace back generations. At the same time, cities like Amman display a more urban Levantine style shaped by modern life and regional interaction. This dynamic mix gives the dialect depth and authenticity, formed through centuries of migration, trade, and cultural exchange.

The dialect reflects Jordan’s geographic and cultural position between the Levant and the Arabian Peninsula. Subtle differences exist between urban and rural speech, yet the core conversational structure remains consistent. This stability allows learners to focus on real communication rather than navigating extreme regional variation.

By learning Jordanian Arabic, you move beyond textbook language and into real conversation. You gain the ability to ask, respond, express thoughts, and interact naturally in everyday situations. It is a practical and dynamic dialect that opens the door to meaningful communication throughout Jordan and much of the Levant.​
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​ARABIC PRONUNCIATIONS
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PLEASE MASTER THE FOLLOWING PAGE IN ARABIC PRONUNCIATIONS PRIOR TO STARTING THE PROGRAM

Kha خ For Middle Eastern languages including Arabic, Hebrew, Farsi, Pashto, Urdu, Hindi, etc., and also German, to properly pronounce the kh or ch is essential, for example, Khaled (a Muslim name) or Chanukah (a Jewish holiday) or Nacht (“night” in German). The best way to describe kh or ch is to say “ka” or “ha” while at the same time putting your tongue at the back of your throat and blowing air. It’s pronounced similarly to the sound that you make when clearing your throat. 

Ghayin غ The Arabic gh is equivalent to the “g” in English, but its pronunciation more closely resembles the French “r,” rather than “g.” Pronounce it at the back of your throat. The sound is equivalent to what you would make when gargling water. Gha is pronounced more as “rha,” rather than as “ga.” Ghada is pronounced as “rhada.” In this program, the symbol for ghayin is gh, so keep your eyes peeled.

Aayin ع is pronounced as a’a, pronounced deep at the back of your throat. Rather similar to the sound one would make when gagging.

Ha ح is pronounced as “ha.” Pronunciation takes place deep at the back of your throat, and for correct pronunciation, one must constrict the back of the throat and exhale air while simultaneously saying “ha”.
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​The Program
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Disclaimer: The use of numerical symbols to identify Arabic accents, in English transliteration, is known as the Franco-Arabic technique. In which:

“3” is used to signify ع (aayin). 

“7” is used to signify ح (ha).

“5” is used to signify خ (kha). 

“2” is used to signify ق (qaaf) and in most dialects is pronounced as a soft “a” instead of “qa”. For example: "short" قصير will be pronounced as asir instead of qasir.

Memorize the vocabulary:

I / I am - Ana انا

With you - (male) Ma3ak معك 

With you - (female) Ma3ik معك

For you - (male) Elak الك

For you - (female) Elik الك

Are you? - Inta انت؟ 

Are you? - Inti انتي؟ 

You, you are - (male) Inta انت 

You, you are – (female) Inti انتي 

From - Min من

Sentences composed from the vocabulary:

I am from Jordan.

Ana min el-urdun.

انا من الاردن

Are you from Iraq?

Inta min el-3iraq? / Inti min el-3iraq?

انت من العراق؟

I am with you

Ana ma3ak

انا معك

This is for you.

Had elak / Had elik.

هاد الك / هاد الك 

*This isn’t a phrase book! The purpose of this book is solely to provide you with the tools to create your own sentences!
With him - M3'o معو 

With her - M3'ha معها

Without him - Bedono بدونه 

Without him - Balah بلاه

Without them - Bedonhom بدونهم

Without them - Balahom بلاهم

Always - Daeman دايما

Was - Kan كان

This, this is - (male) Hada هاد

This, this is - (female) Hai هاي 

This, this is - Hadik هديك

Is, it is - Huwwi هوي

Sometimes - Marrat مرات

He - Huwwi هو 

She - Hiyyi هي

Today - El-yom اليوم

House - Beit بيت

You and I.

Inta wo ana.

انت وانا 

Are you at the house?

Inta bel-beit?

إنت بالبيت؟

I am always with her

Ana dayman ma3ha

أنا دايماً معها

Are you alone today?

Inta la7alak el-yom?

إنت لحالك اليوم؟

Sometimes I go without him.

Marrat baroo7 bedono.

مرات بروح بدونه

*In Arabic, there are gender rules. Saying “for you” to a male is ilak – إلك, but if you are talking to a female, it’s ilik – إلكِ. In spoken Jordanian Arabic, which is more flexible, people often say: Il kitab hada ilik – الكتاب هذا إلك, or Il kitab hada mshanak – الكتاب هذا مشانك, or Il kitab hada taba3ak – الكتاب هذا تبعك.
Was - Kan كان

I was - Kunt كنت

To be - (m) Tkoun تكون 

To be - (f) Tikun تكون 

Good - Kwayyis كويس

Here - Hon هون

Very - Kteer كتير

And - Wi و / W و / Ow و / Iw و

Between - Bain بين

If - Law لو

Now - Halla هلا 

Now - Hassa هسا

Tomorrow - Bukra بكرا

Ready - Jahiz جاهز 

Pen – 2alam قلم

I want to be ready today.

Biddi tkun jahiz el-yom.

بدي تكون جاهز اليوم 

I was here with them.

Ana kunt hon m3hum.

I was home at 5pm.

Ana kont hon bi-l-bait 3al-sa’a 5amsa.

انا كنت هون بالبيت عالساعة خمسة

Between now and tomorrow.

Bain halla w bukra.

بين هلا وبكرا

This book is mine, and these pens are for you.

Had il-kitab eli, w hadool il-aqlam elak.

هاد الكتاب لي، وهدول الأقلام لك

*In Jordanian dialect, we use different words to express “this,” “that,” “these,” and “those” depending on gender and number.

This (masc.) – hada هدا/ had هاد

This (fem.) – hay – هاي

These (plural) – hodool هدول / hdhool هذول

That (masc.) – hadak – هداك

That (fem.) – hadik – هديك

Those (plural) – hodool هدول / hdhool هذول
The - Il ال/ el ال/ al ال

Same / like (as in similar) - Nafs نفس 

Same / like (as in similar) - Mitl متل

Later / After / afterwards - Ba3din بعدين

Yes - Aaa آآ 

Yes - Aiw ايوه

To – (direction, place) La / لـ 

To / for – (person, recipient) Li / لي

Person - Wahad واحد 

Person - Sha5s شخص

Happy – Mabsoot مبسوط

Better – a7san احسن

Day - Yum يوم 

Important - Muhim مهم

It's better to be home later

Afdal tkoun hon bi-l-bait ba3din

أفضل تكون هون بالبيت بعدين

If this is good, then I am happy

Law hada kwayyis, fa ana mabsot

لو هذا كويس، فأنا مبسوط

Yes, you are very good.

Ah, inta ktir mni7.

آه، إنت كتير منيح

The same day

Nafs elyom

نفس اليوم

He is an important person.

Huwi sha5s muhim

هو شخص مهم

This flower is for my sister.

Il-warde hay la u5ti.

الوردة هاي لا اختي

*In the Arabic language, adjectives follow the noun. For example, “the same day” is nafs elyom نفس اليوم, “small house” is beit sgheir بيت صغير, “tall person” is sha5s tawil شخص طويل, and “short person” is sha5s aseer شخص قصير.
Where - Wain وين

Me - Ni ني 

Me - Li لي

Ok - Tayyib طيب 

Ok - Mashi ماشي

Everything - Kul she كل شي

Somewhere - Absar wain ابصر وين

Maybe - Yimkin يمكن

Where are you?

Wain inta? / Wain inti?

وين إنت؟ / وين إنتي؟

Are you okay? 

Inta mnee7? / Inti mnee7a?

انت منيح؟ / انتي منيحة؟ 

Where is everything? 

Wain kul she?

وين كل شي؟

Maybe somewhere. 

Yimkin absar wain.

يمكن ابصر وين

*In Jordanian slang, there is no equivalent for “somewhere.” Absar wain ابصر وين is used to indicate an anonymous place.

*In Arabic the pronoun "me" has several definitions. In relation to verbs it's ni ني, li لي. li is used when the action is directed toward me” (beneficiary), not just any verb. Example: Oul li (tell to me) vs Oulni (tell me). Li is more formal/spoken as a suffix with verbs for clarity.

For example, “tell me”, “tell (to) me” / قل لي, Ni just means me; love me بحبّني. On me is 3lay علي, in me fiyyi فيّي, to me ili إلي With me ma3i معي, in front of me qbali قبلي, from me Minni مني The same rule applies for him and her, both become suffixes; hu هو and ha هي Love her, hebha حِبها / love him hibbeh حِبّه / love them / love us Hibhum حِبهم / hibna حِبنا Any verb that relates to doing something to someone, for someone put L Tell me E7kili إحكيلي, tell him E7kilo إحكي له, tell her E7kilha إحكي لها, tell them E7kilhum إحكي لهم, tell us Ehkilna إحكي لنا. Adding you as a suffix in Arabic is ak اك or lak لك. Female ik اِك or lik لك Love you, Ba7ibbak بحبّك, Ba7ibbik بحبّكِ / tell you, A7kilak إحكي لك (F) A7kilik إحكي لكِ.
What - Shoo? شو؟

House - Bait بيت

Almost - Ya3ni يعني

Almost - Ta2riban تقريباً

There - Honak هناك

I want - Ana biddi أنا بدي 

I want - Biddi بدي 

I go - Ana rayi7 انا رايح

Worse - Absha3 ابشع 

Worse - Aswa أسوا

Even if - 7atta law حتى لو

No - La لا

For sure, definitely - Akiid اكيد 

Bus station - Ma7attit il-bas محطة الباص

This is for us

Hada elna

هذا لنا

Even if I go now

7atta law aru7 Halla 

حتى لو أروح هلا

What? I am almost at home.

Shoo? Ana taqriban fi el-bait. 

إيش؟ أنا تقريباً في البيت

I want to go with you to the bus station.

Biddi aru7 ma3ak 3la ma7attit il-bas. 

بدي أروح معك على محطة الباص

My headache is worse today.

Rasi aswa el-yom.

راسي أسوأ اليوم

*With the knowledge you’ve gained so far, now try
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